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С0ЗДЕРДІ Д¥РЫС ТАЦБАЛАУ ̂ АЖЕТ

Аннотация. Сощы жылдары эр елде латын эліпбйіне кешу ^рдісі ж^ріп жатыр, 
ал кейбір елдер бурынга кириллицада кала туруды да жен санауда. Бауырлас езбек, 
эзірбайжан, туркімен журты латын эліпбйіне кешкеніне де жиырма шакты жылдыц 
жузі болды. Алайда сол елдердіц эліпбйі тендессіз саналып, когамда киындыксыз 
еніп кетті деп айтуга да болмас. Оныц себебі -  эріптерді дурыс тацбаламаудагы 
киындыктар, жаца эліпбйдегі шыгып жаткан эдебиеттщ аздыгы, компьютерде 
арнайы багдарламалардыц болмауы.

Б^л шешімді жалпы казак когамы колдап, дереу ун ката бастады. Аталган ^рдіс 
халкымыздыц элемдік еркениет кешінен калмауына, кунделікті, жылдам езгеріске 
ушырап жаткан когамда жылдам эрі накты, шынайы акпарат алуына бастап апарар 
дащыл жол болары сезсіз. Сонымен бірге, сандаган жылдар бос кецістікті акпаратта 
болган туркітілдес халыктармен, шетелдегі кандас бауырларымызбен шынайы, 
жылдам акпарат алуымыз, жалпы байланысымыз калыпты сарынга тусер еді.
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СЛОВА ДОЛЖНЫ БЫТЬ ПРАВИЛЬНО ОБОЗНАЧЕНЫ

Аннотация. В последние годы некоторые страны переходят на латинский алфавит, 
а некоторые страны по-прежнему предпочитают оставаться на кириллице. Прошло 
почти двадцать лет с тех пор, как узбеки, азербайджане и туркмены перешли на 
латинский алфавит. Однако нельзя сказать, что алфавит этих стран был уникальным 
и легко усваивался обществом. Это связано со сложностью правильного обозначения 
букв, малочисленностью литературы на новом алфавите, отсутствием на компьютере 
специальных программ.

Это решение поддержал весь казахский народ и начал быстро реагирировать. 
Данная тенденция безусловно станет проторенной дорогой, которая поможет 
нашему народу не отставать от развития мировой цивилизации, и поспособствует 
к быстром заполучению точной, достоверной информации каждодневно меняющем 
обществе. Также, мы могли бы регулировать отношения с тюркоязычными народами, 
зарубежными родственными братями, которые долгие годы находились в пустом, 
вакуумном информационном пространстве.
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WORDS MUST BE CORRECTLY MARKED

Annotation. In recent years, some countries switch to the Latin alphabet, and some 
countries prefer to live in Cyrillic. Almost twenty years have passed since the Uzbek, 
Azerbaijani and Turkmen peoples moved to the Latin alphabet. However, it is impossible 
to say that the alphabet of these countries was unique and easily adapted to society. This 
is due to the complexity of the correct layout of the letter, the lack of literature in the new 
alphabet, the lack of computer programs.

This trend will certainly be a broad road that will lead the people to world civilization, 
and it helps to obtain accurate, reliable information quickly, changing society every day. At 
the same time, relations with Turkic-speaking peoples, foreign kindred brothers, who for 
many years were in an empty, vacuum information space, could be regulated.

This decision was supported by the Kazakh society in general and began to react 
quickly.

Keywords: alphabet, national Kazakh alphabet, Latin graphics, foreign experience, 
sound, sharp alphabet, sign, diacritics.

Казахстан Республикасы Презйденті Н.Э. Назарбаевтьщ «Болашакка багдар: 
рухани жащыру» атты халыкка Жолдауын жариялаганына да бір жылдан асты. 
Ол жолдауды халкымыз ерекше ынтамен тындап, ондагы мэселерге зор мэн берді. 
Эйткені мунда казак ултыныц татдырына, болашакта оныц Мэцгілік ел болып 
тіршілік етуіне катысты татдыршешті, тарихи мэселелерге басты назар аударылып, 
халык игшпне жарар бастамалар болашакка жол тартты. Соныц бірі эрі бірегейі -  
2025 жылга дейін казак жазуын латыннегізді жавд элшбиге кешіру.

Бул шешімді жалпы казак когамы колдап, дереу yh ката бастады. Аталган Yрдіс 
халкымыздыц элемдік еркениет кешінен калмауына, кунделікті, жылдам езгеріске 
ушырап жаткан когамда жылдам эрі накты, шынайы акпарат алуына бастап апарар 
дащыл жол болары сезсіз. Сонымен бірге, сандаган жылдар бос кецістікті акпаратта 
болган туркітілдес халыктармен, шетелдегі кандас бауырларымызбен шынайы, 
жылдам акпарат алуымыз, жалпы байланысымыз калыпты сарынта тусер еді.

Сощы жылдары эр елде латын эліпбиіне кешу YPДІсі журіп жатыр, ал кейбір 
елдер бурынга кириллицада кала туруды да жен санауда. Бауырлас езбек, 
эзірбайжан, туркімен журты латын эліпбиіне кешкеніне де жиырма шакты жылдыц 
жузі болды. Алайда сол елдердіц элш бт тендессіз саналып, когамда киындыксыз 
еніп кетті деп айтуга да болмас. Оныц себебі -  эріптерді дурыс тацбаламаудагы 
киындыктар, жаца эліпбмдегі шыгып жаткан эдебиеттщ аздыгы, компьютерде 
арнайы батдарламалардыц болмауы. Муныц езі прогресске емес, регресске алып 
келуі де гажап емес еді. Осыган байланысты, латын эліпбшне кешкен елдер осы 
жылдар ішінде бірнеше рет реформа жасаган екен. Бір жагынан, эр ел езінше эліпби 
жасаганнан кейін, бауырлас елдер бірін-бірі тусінуде киындайтыны рас. Тіпті 
«латынга бекер кештік, біз кателестік, сіздер кателеспеціздер» деген сарындаты 
сездерді де айтылып журді. Кейбір галымдар «жалпы туркі эліпбшне кешсек кайтер 
еді» деген пікірлерді де айтып жур.

Бул урдіс казак когамында да улкен талкыга тусіп жатыр. Елбасы бас болып, 
халык колдап 2025 жылга дейін латын элшбише кешуді колга алуда. Сондыктан 
асыкдай, езге елдер тэжрибелерш етене зерттеп, кейін опык жеп екінбейтіндей, 
тіл ерекшелігін, жасалар эр кадамды екшеп барып кешкен жен болары сезсіз. 
Бул туйткілді мэселеніц саяси, экономикалык, элеуметтік жагы бар екендігін де 
жіті назарда устаганымыз жен. Осыган байланысты, жеке тулгалар, мекемелер, 
сала, фонетика мамандары ез жобаларын укіметке усынды. Біраз усыныстар журт 
кецілінен шыгып жатса, енді бірі «осы латын эліпбшніц жобасы» деп айтуга ауыз
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барм астай  б олы п ж атады . Б ул  орайда буры ндары  проф ессор  Э Ж у н ісб ек т іц  ж обасы  
ж урт кец ілш ен  ш ы гаты ндай  кер ін іп  еді. Е нді осы  ж обага ж эне буры н-сонды  колда- 
ны лган  эл іпбй  ж обалары н а б іраз токталайы к.

Э. Ж ун ісбектіц  ж алпы  ды бы старды  тацбалаудагы  н ак ты л ы гы н а  оларды  зам анауи 
гы лы м -білім ге, ж алпы  туркі дунйесіне ж ак ы н д ату га  компью терге икемдеуге эрекет 
еткеніне тэнті боласы з. Б ул  эліпбйге карап  оты ры п ж эне осы  эр іптерм ен ж азы лган  
м этінді еш  киы нды ксы з оку  бары сы н да езінд і буры ннан  латы н эліпбйінде ж азы п, 
окы п  ж ургендей  сезінесін , ерекш е бір ш атты кка кенеле-сін, б ойы нда кетеріцкі 
кец іл-куй  пай да  болаты н тэрізді. Б олаш акта осы  эл іпбй  енсе д еп  арм андады к та.

1 кесте -  Ф он ети ка  м ам аны , проф ессор  Э . Ж ун ісбект іц  усы н ган  эл іп б й  ж обасы :

К азак улттык латын эл1пби1
№ К иш лш е Латынш а Аталуы № К иш лш е Латынш а Аталуы
1 А а А  а а 14 Н н D n ын
2 Э  э 0  э э 15 О о O o о
3 Б б B b бы 16 0  е Ц ц е
4 F  г(-Гг) G  2(-<&2) гы  (-гі) 17 П  п P  п пы
5 Д д D d ды 18 р  р R  r ыр
6 Е е E  e е 19 Сс S s сы
7 Ж  ж J  j жы 20 Т т T t ты
8 З з Z  z зы 21 У у W  w уу
9 И  и ХУ ый 22 Т у u u у
10 К к (-К к) Q  q кы(-кі) 23 Y Y Ь  ь Y

Т Т Л  л E l ыл 24 ш ш s шы
12 М  м M  m мы 25 Ы  ы I ы
13 Н н N n ны 26 1 і [ і і

F алы м  казак тіліндегі ды бы старды  26 эріппен танбалауды усы нады . Э рине, эріп- 
тер саны ны н кы скалы лы гы , накты лы гы  дуры с. Туы стас екі д ы бы с (м ы салы , к-к, r -г) 
бір эр іп  ретінде саналады , ягни, екеуі екі рет  саналм айды , бір эріптік ретте (мы салы , 
f -г  -  эліпбпдегі 4-эріп, к-к  10-эріп) беріледі, б ірак турліш е (r-G g, г-G g Q q-к, к -K k 
болып) тацбаланы лады . О лай  болса, н-н, о -е, у-у, ы -і ды бы с ж уп тары н  д а  бір эріптік 
санда беріп, эртурлі тацбалауга болаты н еді, сонда эр іп  саны  азая туседі ем ес пе.

Енді эріптерді тацбалаудагы  к ез уйрене койм аган , эзірш е караган  кезге ерсілеу 
кер інетін  эріптерді айты п етсем . Э л іпбвде е  ды бы сы  Ц ц, у  ды бы сы  Ьь, н  ды бы сы  Юр 
тацбалары м ен  беріліпті. М е н іц т е , м ундай  ды бы старды  ез  ж уп тары н а уксасты ры п, 
косы м ш а белгі-нокат косы п  тацбалаган  д уры с болаты н тэрізді. М ы салы , е-н і Об, 
н-ды  N n, у-ні U u тацбасы м ен  тацбаласак  калай  болар екен  д еп  п ікір коскы м  келеді.

Енді осы  элш би  аркы лы  бір сейлем  ж азы п  керсек. M en  A . B aytursinuli atm dagi 
Til b ilim i ynstitw tm da qilim u q izm etker bolip q izm et icteуm in. Б ай кал  оты рганы мы здай, 
осы лай  ж азсак  еш  киы нды ксы з оки  берерім із сезсіз еді. А лайда ж оба ескерусіз калды.

Ы .А лты нсариннщ  О ры нбордан 1864 ж ы лы  ш ы ккан  «К иргизская (казахская) 
хрестоматия», 1871 ж ы лы  ш ы ккан  «К дзактарга оры с тілін  уйретудіц бастауы ш  
куралы » атты  алгаш кы  окулы ктары  «миссионерлік кириллицам ен» б асы л ь тты . 
К ирилл эліпбиінен  казак тіліне лайы кталы п ж асалган  «миссионерлік кириллица» 
1917 ж ы лга  дей ін  араб эліпбиім ен катар іш інара колданы лы п келді. Татар галы м ы  
А .М аксудидьщ  «М угалім  сэні» (1892) атты  эліппесі К азакстанда сауат аш уда кеп  
колданы с тапты. Э ліппеде барлы гы  29 эр іп  тацбасы , 1 белгісі (*) бар. А .М аксуди 
эліппесі м ен  А .Байтурсы новтьщ  араб эліпбиінде (кадим) ж асаган  (1912, 1914) 
«К азакш а алиф басы нда» бір гана у  эрп ім ен бес ды бы сты  (о, в, у, Y, у ) белгіледі, и 
эрп ін  у ш  д ы бы ска (ы, і, и) пайдаланды .С ез іш індегі кы сац  дауы сты ларды  ж азбау 
сездердіц ды бы с, буын, курам ы н аны ктауда киы нды к келтірді: кйсы к -  кцсы к, алу -  
алуу, салкц  -  салкы н, т.б. (2-кесте).

2-кесте -  К о л д ан ы ста  б олган  эл ш б и лер д щ  салы сты рм алы  кестесі
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№ М йссйонерлік 
кирилл 1870

Араб
эліпбш  1924

Латын 
эліпбш  1929

Кирилл-казак 
элш бш  1940

Дыбысталуы

1 Аа 1 Aa Aa /а/
2 Аа t 3 a 3 a /ж/
3 Бб Вв Бб 7Е7
4 У у Vv В в /v/
5 Гг J . Gg Гг /д/_ Р F f /V/7 Дд 3 Dd _____ ДД_____ м /
8 Е е , д Ее 1е /е/. /je/
9 (Й0 йо) і ё /р /.т ге /іо ж ж o c Жы ТТ1
і і Зз J Zz Зз /z/
12 Ии Ии /raj/. /ij/

3 Йй Jj Йй /j/4 Кк d Kk Кк /k/
5 - Q a _____ Б к_____ /a /
6 Лл j Lt. л /Е
7 М м f Mm Мм /m/

18 Нн й N n 1 н m
19 Н н’ 3 Ни /р/
2о Оо j О0 Оо To/TTo/
21 Об J O e О е /0/
22 П п Ep Пп /p/
23 Рр j R r Рр /Г/
24 Сс Ss Сс /s/
25 Тт Тт Тт /t/
2б Уу j Vv Уу

іж/
27 Уу J u u ¥ ¥ /т/
28 Т у J Yy у у /у/
29 - F Фф /f/
3о Хх H h_____ х х /х/
31 - ЕЕ /Б/
32 (Тс тс) Цц /ь /
33 (Тш тш) Чч /^/
34 ШШ Cc ш ш /I/
35 (Ш ш шш) Щ щ /ш
36 - Ъъ
37 Ыы bb Ыы / т /
38 И и j ІІ іі /I/
39 - Ьь
40 Ее Ээ /е/
41 (Йу йу) Ю ю /jY/, /jyy/
4 2 . (Йа йа) Яя / T a j /

А .М аксуди  эл іп п есін дегі (1892) эр іп терд іц  о кы ты лу  реті: I j  J  ? ^  j  ^  м  ^  J  j  ® ^  
о  ^  ^  ^  -Е 2  с  с  & & J ^  ^

А л  А .Б а ш у р с ы н о в  (1928) эл іп п есіндегі эр іп терд іц  о кы ты лу  реті м ы надай : j  j  j  
Сі J  ^  ^  J  J j  ^  j  ^  ^  ^  £ <—і о £ ^  J j f  I j
А .Б айгурсы новты ц ы ^ш ам даган  араб  э л ш б т м е н  не айты лса соны  ж азы п, не 

ж азы лса  соны  окуга болаты н. О ган  дей ін  бір с ез  бірнеш е турлі болы п окы латы н. 
Э лш бм діц  к¥ н д ы льн ы  осы нда. К лассикалы к араб  эл іпбйінен  ол ( л -  h, ^  -  к, 
£  -  х , ^  -  п, g  -  ш , ^  -  ты с,  ̂ -  з, -  з , -  з, ^  -  с, -  т, & -  F, 1 ) 13 эріпті
кемітіп, эл іппен іц  басы нан  аяFына дей ін  оцай, кы ска сездерді алу, эр  д ы бы ска 
ж еке эр іп  арнау ¥ стан ы м ы н ескерген. А .Б ай іурсы н овты ц  1928 ж ь о т ы  эліппесінде 
а д ы бы сы м ен  бірге (баска ды бы старды  ем ес) з, р  ды бы стары н ьщ  етуін іц  себебі -  
араб  эліпбйіндегі баска  ды бы старFа караFанда, бул д ы бы старды ц  жазуFа ж ецілдігі, 
яFни бір Fана элем енттен  туруы  (I j j  - а, р, з) ж эне се з  басы нда, ортасы нда, соцы нда
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езгеріске ушырамайтыны, тек алдыцы дыбыспен жалгасатыны, екіншіден сез 
курау йкемділігі карастырылган. Окулык мазмунында эріп таныту, оку, сейлету, 
жазып уйрету, т.б. мэселелердіц кіріктіріле жасалуы бугінгі кунге дейін жал- 
гасуда.А.Байтурсыновтыц эліпбйінде барлыгы 24 дыбыс тацбасы беріліп, э, і, y, 
в дыбыстары сэйкес жуан дауыстыларга дэйекше кою аркылы жазылып, сингар
монизм зандылыгына суйеніп жасалган.«Эліб-бійдіц» казіргі эліппелерден ерек- 
шелігі: алгашкы сабакта бірнеше дыбыс бірден таныстырылады. Мундай эдісті 
F.МYCІрепов пен А.Байділдйн (1929), С.Кецесбаев (1935) жалгастырып келді. «Эліб- 
бій» (1928) осы уакытка дейін дыбыстардан сез курау сездерден сейлем курау 
тэсілдері, жалпы галымныц эліппесініц артыкшылыктары тургысында талданып 
келді. Fалымньщ окулыктары кейін баска окулыктар мен оку багдарлама-ларын 
жасауда мацызды рел аткарды.

1929 жылы Казахстан Орталык Аткару Комйтеті Президиумах мен Казак АССР 
Халык Комиссарлары Советі латын графикасы негізінде жасалган казак элшбнін бекіт- 
ті. КБасымулыныц 1932-1937 жылдары Казакстан баспасынан шыккан «Жаца эріп 
пен жана емле жэне дыбыстарымыздыц жіктері», FБегапиевтыц «Эріп, дыбыс, буын», 
латын эліпбтндегі «Эліппеге эдіс женінен жетекші» атты эдістемелік куралдарда 
сауат ашу эдістемесішц езекті мэселелері карастырылды. Дыбыстардыц орын тэртібі 
тубегейлі шешілмегенмен, авторлардыц біркатары дидактикалык кагидаларды ескеріп 
отырганы байкалады. Сауат ашу эдістемесішц тарихын зерттеу барысында Т.Шонанов 
мен М.Жолдыбаевтыц1935 жылгы «ЭЦрре» окулыгына эдістемелік талдау жасауга 
болады. Эліппедегі эріптер реті «sljppe» (алфавит) деп аталып, былайша берілген: 
Аа Bb Cc ^5 Д^ Ее Ээ Gg Q q Hh Ii Jj Kk Ll Mm Nn Оо 0 е  Pp Qq Rr Ss Tt Uu 
Vv Yy Zz Ьь. Мунда барлыгы 29 эріп, ал будан кейінгі С. Кецесбаевтыц (1940) латын 
эліппесінде 32 эріп болды (2-кесте). Оган ф, х, й дыбыстары косылган. ТШонанулыныц 
«ЭЦрре» окулыгыныц кейінгі эліппелерден ерекшелігі -  дыбыстык талдау жасаганда 
алдымен сезді буынга беледі, сонан соц дыбыстарга ажыратады, талдауга втілген 
дыбыстардан туратын сез алады. Булай еткенде балалар сезде канша буын, эр 
буында канша дыбыс барын іс жузінде кезбен керіп саналы турде мецгереді. «ЭЦрре» 
окулыгындагы кемшіліктер -  дыбыстан басталып, буын, сез, сейлем реті сакталмай, 
керісінше, эліппе кезеці бірден тутас (бала) сезді окытудан басталады да, осылайша 
кун сайын жаца сез косылып отырады, содан кейін сездерді буынга буынды дыбыска 
ажыратады. ТШонановтыц «ЭЦрре» окулыгында берілген материалдарды жуйелеп 
бере алмауыныц себебі: АБайтурсыновтыц «Эліббійінде» (араб эл1пби1) эріптердіц 
баспаша-жазбаша, улкен-кіші турініц болмауынан деуге болады.

1941 жылы эліппе С. Кецесбаев, F.Бегалиевпен бірлескен авторлыкта кирилл-казак 
элшбшне аударылып, елімізде сауат ашуда кеп жылдар бойы колданыс тапты. Берілген 
материалдардан эліппеге дейінгі кезецніц езінен окулыктыц оку мен жазуды кіріктіре 
окыту (интеграция) эдісіне негізделген. Эріптердіц етілу реті: a, n, r, s, l, c, o, z, e, э, t, 
m, q, е, u, k, і, р, j, с, b, о q, d, g, u, y, n, x, v, f, h. Оку жэне жазуды кіріктіріп окыту соцы 
жылдары 1998 жылдан кейінгі эліппелерде кайта колданылып келе жатыр. Оган дейін 
біршама жылдар оку-жазу екеуі екі белек сабак ретінде карастырылып, сабак кестесіне 
оку, жазу сабактары болып жеке-жеке беріліп келген. С.Кецесбаевтыц «ЭЦрре» окулы- 
гындагы дыбыстык талдаудыц айырмашылыгы -  етілген дыбыстардан туратын сездер 
алынып, суретгегі заттыц атын балалар ездеріне таныс дыбыстардан саналы турде 
шыгарып, ол сезде канша дыбыс, канша эріп бар екенін ездері ажыратады. Ал бугінгі 
кун «Эліппелерінде» (1998, 2001, 2004) дыбыстык талдауга етілмеген дыбыстары бар 
сездер алынып, сурет бойынша ауызша айтуда гана колданылады, талдауга берілген 
сездіц канша дыбыстан туратынына жэне сездіц кай дыбыстан басталатынына мэн 
береді (мунда жаца дыбыс кашанда сездіц басында болады). С.Кецесбаевтыц сауат 
ашуда дыбыстарды саналы турде мецгерту здісі тшмді екені аныкталып, латынга 
негізделген сауат ашуда колданылды.
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К аза^ К С Р Ж огаргы  К енесінін  1940 ж ы лы  еткізілген бесінш і сессиясы нда латы н 
алф авйтінен  оры с граф икасы  негізінде ж ац а  эліпбйге кеш у  туралы  зац  кабылдап, 
оны ц  барлы к эріптерін  кабы лдады . С одан 1950 ж ы лдарга дей ін  казак э л іп б т т ц  
курам ы  турактамай, эсіресе бастауы ш  білім  беруде едэуір киы нды ктар тугызды. Бул 
-  казак т іл  біліміндегі бугінгі кунге дей ін  шешілмей келе жатцан Yлкен мэселе. М ек- 
теп, арнаулы орта, ж огары  оку  оры ндары ны ц окулы ктары нда казак д ы бы стары н эр 
галы м ны ц езінш е карасты руы м ен эркалай  тусіндіріліп, бірізділік болм ай келе жатыр.

1986-1987 оку ж ы лы нан  бастапмектеп реф орм асы  халы кка білім  беру ж уйесінде 
балаларды  алты жастан оцытуды колга ала  бастады. Б ул  м эселені психологиялы к 
ж агы нан  В .В .Д авы дов, Д.Б.Эльконин, П .Я .Гальперин, педагогикалык, эдістемелік 
ж агы нан  А.П.Усова, А .И .В оскресенская, С .П .Редозубов т.б., кеш енді турде А .М .П ы ш - 
кало, Ш .А .А монаш вили, М .М уканов зерттеп, окы туды ц м азм ун ы н а оку эрекетін 
уйы м дасты ру м ен оган  каж етті ж агдайлар ж асауга катысты мэселелерді аныктады. 
Б Б айм уратованы н баскаруы м ен ж ары к керген  «А лты  ж астагы  балаларды  окы ту 
м эселелері» атты  ж инакта кун тэртібін уйымдастыру, балаларды ц физиологиялык, 
психологиялы к дам у ерекш еліктері, оку-ж азуга, сезді дуры с айтуга уйрету, сейлеу тілін 
дам ы ту мэселелері карастырылды. Y ш  ж ы лды к білім  берудіц терт ж ы лды кка ауысу 
мумкіндіктерін карастырды. Ж ац а буы нны ц «Э ліппе» окулыгы проф ессор Ш .Э уел- 
баевты ц ж етекш ілігімен гы лы м и кызметкерлер Э .Н аурызбаева, Р .Ізгутты нова 
А .К улаж ановаларм ен авторлы к бірлестікте ж азы лы п, кы ска мерзімде оку-жазуды 
уйрету, оны ц ой-ерісі, сейлеу тілін  дам ы ты п, алгаш кы  угы м дар негізін калау максаты н 
кездеді.

Л аты нга негізделген казак  э л іп б т н ін  ж обалары н ж асауга атсалы сы п, е з  ой- 
лары н  бел ісіп  ж урген  галым дар: Э .К айдар , М .Ж уры н, Э .Ж унісбеков, М .втелб аев , 
Ж .У этай , Д .Э убэк ір , Ж А й м аган о в , М .А лтай , М .Х асенов, Ж .Б апы ш , И .Томай, 
К .М усаулы , Д .К ам забекулы , С .М эм етов, т.б. К Р  Y F A  презйденті, академ ик 
М .Ж уры н  «Л аты н эліппесіне сапар» атты  м акаласы нда латы н э л іп б т н  куруда 
м ы надай  кагидаларды  басш ы лы кка алады:

-  26  эр іп тен  тураты н  лати н и ц а коры н  то лы гы м ен  колдану;
-  ем ле ереж е казіргі к алы п таскан  куй інде сакталы п , келеш екте езін іц  таб и ги  

ж олы м ен , гы л ы м и  зерттеу  ж олы м ен  д ам у  керек;
-  «бір д ы б ы ск а  -  б ір  эр іп »  каги даты н  колдану  каж ет;
-  латы н  т іл ін  колданаты н  туркі т ілд ес  елдерд іц  т эж ір н б ес ін  ескеру;
-  колданы стагы  кирилицаны ц 42 э р т н іц  казак тілін іц  табигаты на ж ат  эріптерін  

кы скарты п, калганы н ж ац а  казак-латы н эріптерім ен беру. Э діскер галы м дар 
Т .М .Э бдікэрім , Ф .Ш .О разбаевалар латы н э л ш б т н ін  арты кш ы лы ктары н  ай та  келе, 
казак  т ілін іц  ды бы сты к ж уй есін  т іл  ерекш елігіне лайы ктауды н сауат аш уда улкен 
м ацы зы  бар екенін айтса, белгілі ф онетист Э .Ж унісбеков ж азу  езгертуді ж ай  тац ба  
ауы сты ра салу  д еп  карам ай, оны  бір улкен  реф орм а д еп  кабы лдау керектігін , латы нга 
кеш сек, 60 ш акты  ереж еден тураты н казіргі (кирилл) ем ле ереж елерім іздіц  15-і гана 
калаты ны н айтады . Б ул  д а  -  тілім іздегі ш еш ілм ей  келе ж аткан  м эселелердіц  бірі. 
К азіргі казак  тіліндегі арты к ды бы старга  байланы сты  ереж елердіц  ш ам адан  ты с 
кептігі, бастауы ш  б ілім  беруден бастап  Ж О О -д а кеп те-ген  киы нды ктар  тугы зы п 
ж урген і анык.

К ом пью терде кез келген  б ас эріп , кіш і эр іп  (сим волдар) код аркы лы  аж ы раты - 
лады . К ом пью тердегі багд арлам алард ы ц  курделіл ігі, оларды  ж асауга  ете  к е п  карж ы  
ж ум салаты н ы , т е л  эр іп терд іц  кодтау кестес інд е  ж окты гы  кеп теген  ки ы нды ктар  
тугы зуы  м ум кін . Б іл ім  беруді эл ем д ік  электрон д ы к  ж уй еге ко су га  б ай ланы сты  
латын эліпбйіне квшудіц цажеттіліктерін аньщ тау кажет.

1) Лингвистикалъщ цажеттілік: К азак  эл іп б ш н д егі д ы бы стар  курам ы н  кай та  
карап , он ы ц  таб и ги  зан д ы лы ктары н  сактау. Б утан  латы н  эл іп б ш н е к еш у  аркы лы  
ж етуге болады .

_____ А.Байтурсыщлы атындаFы Тіл білімі институтыньщ «Тілтаным» журналы. 2018. №3_____
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2) Техникалъщ цажеттілік: жYЗдеген багдарламалау тілдерін, деректер базасын 
баскару жуйесі, мэтін редакторлары, тогыз тел эрпіміздіц кодтау кестесінде 
жо^тыгы компьютерде жумыс істеуде киындыктар тугызады. Бул мэселені 
латыша кешу аркылы реттеуге болады.

3) Саяси щажетттк: Латыша кешсек, баска елдеріндегі казактардыц елге 
келуге деген нйеттері пайда болып, сэл де болса казак ултыныц санын кебейтуге 
септігі болады жэне туркітілдес елдермен белгілі бір дэрежеде карым-катынас 
жасалады.

4) Жаhандану тургысындагы цажеттілік: улттык к¥ВДылыктарды сактай 
отырып, еркенйетті ел катарына косылуда тілді дамыту, кез келген ел мамандарымен 
бэсекеге кабілетті, элемдік білім, гылым, техниканы мецгеруге жол ашуга mymkm- 
дік жасайды. Интернетке латын эліпбйімен енсек, элем казактарымен тыгыз бай- 
ланыс жасай аламыз.

5) Экономикалъщ цажеттілік: Казіргі кирилл-казак эліпбйіне Караганда, жаца 
эліпбй жобасы кай жагынан болса да тйімді болмак, біріншіден, тацба саны аз 
болганды^тан, оку-жазуда уакыт Yнемделеді; екіншіден, бастыруга материал аз 
шыгындалады; Yшіншіден, каржы жагынан элдекайда тиімді.

Элшби сауат ашумен, окыту ісімен жэне емле ережелерімен, жалпы айтканда 
сауатты окып-жазумен тікелей байланысты. Графикалъщ щагида бойынша, эртурлі 
фонемалар бір гана эріппен тацбаланбай, езіне арналган жеке тацбасы (эріп) болуы 
керек деген басты к;агмдага негізделмесе, сауат ашу, емлені уйрену киындай тYседі. 
А.Байтурсынов эліпбиге тек казак тіліне тэн дыбыстарды камтыидн. Кейіннен латын 
элш бтн жасаушылар (1929) осы эліпбнді негізге алганмен, кецестік саясат эсерінен 
бірте-бірте орыстыц барлык дыбыс тацбаларын камтитын эліпбиге айналды 
(3-кесте).

3-кесте -  Кдзіргі казак эліпбтніц курамы

Казак эліпбиі
Орыс элш бш

Орыс тіліне тэн 
дыбыстар

Ортак дыбыстар Казак тіліне тэн дыбыстар

ё, ч, щ, я, ю, ц, ф, в, 
й, э, ь, ъ

а, б, г, д, е, ж, з, и, к, л, м, 
н, о, п, р, с, т, у, х, ш, ы

э, і, ц, f , у, ¥, к, е, (h)

Орыс тіліне тэн 12 дыбыс, казак тіліне тэн 9 дыбыс, екі тілге ортак дыбыстар 
саны -  21. Казак эліпбиі орыстыц барлык дыбыстардан жэне казак тіліне тэн тогыз 
дыбыстан туратынын байк;ауга болады. Таза казак эліпбиі аркылы білім беру Yшін 
орындалатын міндеттер:

-  ^олданыстагы эліпбиді тіл ерекшелігіне лайыктап, курамын нактылау;
-  латын эліпбиіне негізделген казак эліпбиін жасау;
-  жаца эліпбиге байланысты накты емле ережелерін бекіту.
Баска елдердіц латынга негізделген элшбилерш жан-жакты карастыра отырып, 

оган койылатын талаптар, негізге алынган устанымдар аныкталды. Нэтижесінде 
бастауыш сынып окушысы мецгеруіне киындык келтірмейтін, латынга негізделген 
элшби жобасы усынылды.

Енді латын элшбніне кешкен біраз елдердіц тэжрибелерше шолу жасап 
керелік. Латыштардыц казіргі эліпбиінде 33 эріп тацбасы бар, олардыц 11-і Yш 
турлі диакритикалык белгілермен берілген. Латынныц Q q, W w, X x, Y y  тацбалары 
эліпбиге алынбшан. Макрон (А) -  эріптіц устіне жазылатын, дауыстыныц узащтыгын 
білдіретін,келесісі гачек(С) -  ызыц дау^іссыздарга (ч, ж, ш) койылатын, седиль (ЭД 
-  дыбыстыц жумсащтыгын (палатализация) білдіретін белгі.Соцы белгі (седиль)

60



ц ды бы сы н  белгілеуде ^олдан^ілган. Туріктердіц цазіргі ^олдан^істагы  эліпбйінде 
5 косы м ш а (диакритикалы к) белгі (Gg, Oo, Uu, §§, Q?) ж эне эліпбй цурам ы нда 
латы ннан басца д а  тацбалар бар. в з б е к  эліпбйінде 2 диакритикалы к белгі (О 'о ',  G 'g ') , 
у ш  косарлы  дауы ссы з (H g hg, SH  sh, C H  ch) эліпбй талаптары на сэйкес келмейді. 
W  тацбасы н эліпбйге ^оспаган. А л  усы ны п оты рган ж обада тер т  косы м ш а белгісі 
бар ды бы с тацбасы  бар. К рсарлы  тацбам ен  алы нган  ды бы с жоц, барл^ігы  латы н 
тацбалары . Э зербайж анны ц латы нга негізделген эліпбйінде 32 тац б а  (эріп) бар. Бул 
ды бы старды ц бесеуі косы м ш а тацбам ен  берілген (Чч-О^, F r-G g , в е -Oo, Y y- Uu, 
TTTm-Ss). Ы  д ы бы сы на нуктесіз і тацбасы  алы ш ан , э д ы бы сы на э тацбасы  алынган. 
Бул  екі тац б а  (і, э) -  латы н эліпбйінде ж оц тацбалар. С оны м ен, эліпбй цурам ы нда 7 
ды бы с латы н эліпбйім ен сэйкеспейді. Л аты нны ц у  д ы бы сы на u  тацбасы н цосы м ш а 
белгім ен бергенніц орны на w  тацбасы н алса  элдецайда тйім ді болар еді. Э зербайж ан 
э л ш б т н іц  езбек  эліпбйім ен сал^істы ргандагы  жетістігі -  цосарлы  тацбаларды ц 
жоцты гы , кемш ілігі -  ■ тац б асы н  эліпбйге енгізбегендері. Туркім ендердіц латы н 
элш бш нде 30 ды бы с тацбасы , 8 цосы м ш а белгі бар. О ны ц есесіне туркімендерде 
цосарлы  тацбалар жоц. Л аты нны ц С, V, Q , X  тацбалары н цолданбаган. О сы  тер т  
ды бы сты  эліпбйге алганда 4 цана тац ба  цосы м ш а белгім ен болы п, компью терде 
ж азуга ж ец ілірек болган  болар е д і.в зб ек  эліпбйінде барлы гы  29 эр іп  ж эне 1 белгі бар. 
29  ды бы сты ц -  6-ы  дауы сты , 23-і дауы ссы з ды бы стар, 2 диакритикальщ , 3 косарлы  
тацбам ен  берілген. Э ліпбйге латы нны ц w  тацбасы  алынбаган.

4-кесте -  Э л іп б й  ж об алары н ы ц  ш етел  ж об алары м ен  салы сты рм алы  кестесі.
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№
1926
Араб

1928 
Лат. эл

Кир.
эліпб.

Интер
нет

Латыш
эліпбш

Озерб.
эліпбш

Турік
эліпбиі

Т уркм ен
эліпбш

в зб е к
эліпбш

1 ш т т Аа Аа Аа A а Aa Аа Aa Аа
2 і Оэ Оэ А а ' A Оэ - Aa -
3 Bb Бб Bb Bb Bb Bb Bb Bb
4 Gg Гг Gg Gg Qq Gg Gg Gg
5 t GM F f G 'g ' Q Gg Gg F f G 'g '
6 Ad Дд Ad D d D d Ad Dd Ad
7 д Ее Ее Ее E Ее - Ee -
8 г и? “Ж ж- Jj Z Jj Jj Jj/ Zz Jj
9 j Zz Зз Zz Zz Zz Zz Zz Zz
10 Jj Йй Ii Jj Ii Yy Ii Yy
11 £ Kk Кк Kk K k K k Kk Kk Kk
12 £ Qq Кк Qq К Gg - - Qq
13 Ll Л л Ll L, L Ll Ll Ll Ll
14 (* Mm М м Mm Mm Mm Mm Mm Mm
15 и N n Нн N n N n N n N n N n Nn
16 N n Д ц N 'n ' N - - N n H g hg
17 j Оо Оо Оо Oo Оо Oo Oo Оо
18 j в е в е Uo - Oo Oo Oo О 'о '
19 Pp Пп Pp Pp Pp Pp Pp Pp
20 J R r Рр R r R r R r R r R r R r
21 Ss Сс Ss Ss Ss Ss Ss Ss
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22 Tt Tt Tt Tt Tt Tt Tt Tt
23 5 Vv Уу W w Uu Uu Uu Uu Uu
24 j u u - V¥ u u - U - -
25 5 Yy Yy t u - - Hu- Ш - H u -
26 Cc Ш ш Ss' s s§ s§ $5 SHsh
27 Ьь Ы ы Yy - П ІІ Yy -
28 J Ii Іі Іі - - - -
29 - H h Х х H h H h Х х H h H h X x
30 - - h h - - H h H h
31 - - ф ф F f F f F f F f F f
32 - - Вв Vv Vv Vv Vv W w
33 - - Чч C' c' C CHch
34 - - - щ щ Cc cc - Cc -
35 - - Цц Jj Cc - Cc
36 - - Ээ le ie Ee Ее Ee
37 - - Ю ю Iu iu - - -
38 - - Яя la  ia - - -
39 - - Ёё lo io - - -
40 - - Ии 1' i' li Yy Іі Vy li

41 - - ь - - - -
42 - - ъ - - -

- Cc(дж)
Бар 28 29 42 39 33 32 30 29 30

взбектер ц дыбысын -  ng цосарлы тацбасымен тацбалаган. Бул дыбыстардыц 
тіркесі роман-герман тілдерінде кездеседі. Француз тілінде бул екі дыбыс цатар 
келгенде бірде нж, бірде нг болып оцылады, бірде g  тусіп цалады (echanger -  
[эшанже] -  ауыстыру, sangte -  [санглие] -  цабан, kangourou -  [кангуру] -  кенгуру, 
orang-outan -  [оранутан] -  орангутан. Агылшын, француз, неміс тілдеріне цосарлы 
дауыссыздар оцуга да, жазуга да циындьщ келтірмейді. Мысалы, бталарымыздъщ 
деген сез орыс тілінде наших детей деп екі сездіц тіркесі турінде жазылып, ез 
алдына белек жазылады. Ал цазац тілінде тэуелдік, жіктік, септік жалгаулары ту- 
бірден кейін ретімен тіркесіп жалгана береді. Сол себепті цосарлы тацба алу сауат 
ашуда тйімсіз (5-кесте).

5-кесте - Кдзац тілі ушін цосарлы тацбаныц тйімсіздігі

агылш ынш а французш а орысш а казадш а
ourchildren 
our nuts 
our news

nos enfants 
nos noix 
nos nouvelles

наших детей 
наших орехов 
наших новостей

бала-лар-ы-мыз-дыц
жацгак-тар-ы-мыз-дыц
жацалык-тар-ы-мыз-дып

взбектіц «Alifbe» оцулыгын (2006) цазац «Эліппесімен» (2001)салыстыра 
отырып, мынадай тйімді эдістер мен ерекшеліктерін аныцтауга болады:

1. «Эліппе» Аа эрпінен, «Alifbe» Оо эрпінен бастап оцытылады, ейткені езбек 
тілініц улттыц ерекшелігіне байланысты а дыбысыныц орнына кебінесе о дыбысы 
айтылады (ана -  она, баба -  бобо, ат -  от, ас -  ос, алма -  олма т.б.);
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2. взбек эліппесінде жаца дыбысты танытуга берілген сездер (окулыктар 
бойынша) саны екі еседей аз болып отырады.

3. взбек эліппесінде бір дыбысты етуге берілген екі сагаттыц алгашкы сабагында 
сездер берілсе, келесі куні одан гері курделірек мазмунды сурет, сейлемдер, жеке 
суреттер, тапсырмалар жэне жазу улгісі белгілі бір жуйемен бірінші кундегідей 
ретпен беріліп отырады.

4. взбек эліппесінде алгашкы куні дыбыстыц кіші эрпі, келесі куні бас эрпі 
уйретілсе, казак эліппесінде кіші жэне бас эріп бір сабакта жазылып уйретіледі.

5. взбек эліппесінде жаца дыбысты етерде бірден сездер берілмей, бірінші 
баганга (егер ол дыбыс дауысты дыбыс болса) етілген дауыссыз дыбыстармен 
мумкіндігінше курылатын барлык буындарды береді.

6. взбек эліппесінде 15 дыбыс етілгеннен кейін-ак тэрбйелік мэні бар макал- 
мэтелдер беріле бастаса, казак эліппесінде дыбыстарды еткен кезде (эліппе 
кезецінде) макал-мэтелдер берілмейді.

Кыскасы, жаца эліпбйді колданганда, онымен ецбектер жазып, окулыктар 
шыгара бастатанда жогарыда керсетілген тэжірйбелерді ескере отырып жетілді- 
ре тусу кажет. Эр дыбыска езіне лайыкты, щлданута (оку мен кезкерімге) жеціл 
тацба беру керек. Барлык эріптіц жеке транскрипциясы жетілген турде керсетіл- 
гені абзал. Сездерді, терминдер мен атауларды дурыс транскрипциялау мен 
транслитерациялау ісі де жаксы жолга койылуы тиіс. Болашакта эріптерімізді дэл 
белгілейтін, мактанышпен жазып-окитын латын каріпіндегі казак улттык эліпбт- 
ніц пайда болатынана сенім мол. Ол эліпбн ескелец урпактыц да тез уйреніп алуына 
ыцайлы болуы -  ец басты мэселе.
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